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CyuyacHa HymisMaTuka MoefHye B CO6i HayKy, KONEKLioOHyBaHHS Ta 6i3Hec. B
CcTaTTi  po3rnsagarTbCAd  0CO6/MBOCTI  CyyacHOT  HYMIi3MaTWU4HOI  TepMiHOMOrIT.
MpoBefeHO aHani3 HabinbL eheKTUBHMX METOLIB Nepeknasy TepMiHiB AaHol ranysi,

The up-to-date numismatics represents science, collecting activities and business.
Report deals with the peculiarities of modern numismatic terminology. The most
effective methods of translation of the numismatic terms are analyzed.

TepmiHonoriyHa cuctema 6yab-aKoi ranysi 3HaHb He0OXi4HMM YMHOM BifbMBaE XxapakTep Ta
0Cc06/MBOCTI JaHoT ranysi, icTopito Ti (hopMyBaHHS Ta PO3BUTKY, Tpaguuii Ta B3aEMO3B’A3KM 3
iHWWMK Tany3sMn Hayku Ta cepamm OyTTa, [MOBHOMACLWITabHWIA aHani3 3rafaHnX acnekTis
TEPMIHOMOrIYHOT cuCTeMM, WO nigndrae AOCNIMXKEHHIO, afeKBaTHE YypaxyBaHHS OTPUMAaHUX
pe3ynbTaTiB  [03BONAOTL CHOPMYNIOBaTM MeTOAM Mepeknagy TpaguuiiHuxX TepmiHiB Ta
HOBOYTBOpPEHb (HeonoriamiB) BignoBigHOT ranysi, e)eKTMBHO 3aCTOCOBYBATM TX Ha mpakTuui. Mpwu
LbOMY TaKOX Cfif BpaxoByBaTW MiHrBICTUYHI Ta MO3aNiHrBICTUYHI (Ky/IbTYpHI) acnekTn K MOBU
opuriHany (source language, SL), Tak i MOBW, Ha SiKy 34iACHIOETLCS nepeknag (target language,
TL), B TOMYy 4MCAi 0CO6/IMBOCTI iCHYBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHSA AaHOI ranysi 3HaHb y BignoBigHOMY
Ky/IbTYPHOMY Ta MOBHOMY CepefjoBuLL.

B 3B’A3Ky 3 UMM 3acnyroBylOTb Ha yBary TepMiHW Ta BMpasW, XapakTepHi Ans Cy4yacHoi
HyMmi3mMaTukn. [lepw 3a Bce CMif BpaxoByBaTWM 0araTtoacneKTHUI XapakTep AaHol ranysi:
HyMi3MaTuKa, K BiZJOMO, € LOMOMDKHOI ICTOPUYHOK AWCUMMANIHOI, SiKa B CBOEMY Cy4acHOMY
BUINAAI iCHYE BXe KiflbKa COTEHb POKIB i BK/OYae B Cepy CBOIX iHTepeciB MPaKTUYHO BCHO
icTopito ntofcTBa. i BignoBifae po3BMHYyTa cucTeMa crewianbHOT TepmiHonorii. Kpim BnacHe
ICTOPMYHMX TEepMiHIB Yy HyMi3MaTUUi LIMPOKO 3aCTOCOBYHOTbCA TEPMiHW 3  MeTPOsOrii,
MeTa/I03HaBCTBa, TEXHIKM Ta TexHOoNorii 06pobku meTanis, reorpadii, NOAITUYHOT EKOHOMIT,
tOBeNipHOI CnpaBW, MUCTELTBO3HABCTBA Ta IHWMWX rany3ei. 3 MIHrBICTUYHOT TOYKM 30pYy
HyMi3mMaTuKa BK/OYa€E AK BMpasn Ta BMAAaCHi Ha3BW, LLO NOXOAATH i3 AaBHIX MOB - NaTUHCLKOT,
rpeubKoi, apabCbKoi, AaBHbOEBPENCLKOT, Tak i 3 CyyaCHWX MOB MPakTUYHO BCiX HapogiB CBITY
(Ha3BM HauioHanbHWX BanOT Ta FPOLLIOBUX OAMHMULUbL, OLWHMWLbL BUMIpY Baru, TOMOHIMW, BMAacHI
HasBu, iH1) [1; 2].

OfHoYacHO HyMmi3MaTuKa 6e3nocepefHbO MOB’A3aHa i3 TakKMMU cepaMu NHOACLKOro GyTTH
AK KONeKUioHyBaHHA Ta 6i3Hec. TOMYy AN Cy4aCHMUX TEKCTiB, MOB’A3aHMX i3 [aHOK TEMATUKOLO,
SIK HayKOBWX, TaK i HAYKOBO-MONY/SApHUX, AiNOBUX Ta AOBiAKOBUX BMAaHb (KaTanoris), THTEPHET-
BUAaHb, CaiTiB, iHOpMaUiiHUX MOBIfOMMEHb, KPiM  3arasbHOBM3HAHWUX  “TpaguLiiHuX”
cneuianbHUX TEPMIHIB, TaKOX XapaKTepHUM € cheuianbHWiA CAeHr - nopsig i3 npogeciiHum
CMIEHrOM BYEHMUX-ICTOPUKIB LUMPOKO 3aCTOCOBYETbCA CMeunpiyHa TepmiHONOria Ta aproH
KONEKLiOHepiB, aHTWUKBapiB, Ainepis, fKi CTaHOBAATb 0CO6AMBY MNpodeciiiHy i [0 MEBHOT Mipw
couianbHy rpyny. Ons UbOrO CAEHry XapaKTepHUM € NifgBuLLeHe emoliiiHe, 4acoM ipOHiYHe
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3abapBneHHs TepMiHiB (“CKOTWHa Ha CKOTWHI” - pociiicbkunii py6nb i3 306paXeHHAM KiHHOro
nam'aTHWKa imnepaTopy Mukoni |; “nucsva ronoea™ aBCTPIMCbKI MOHETM KiHuA 18-ro cT. i3
cneundiyHum nopTpeTom iMnepatopa Mocuna 11; Bellybutton Dollar - ”[onap 3 ryasukom Ha
Yyepesi”, aMepuKaHcbKa ,0/1apoBa MOHeTa 1884 poky 3 fetheKTOM KapbyBaHHS, po3TalloBaHUM Y
HWXXHIN YaCTMHI 306paXkKeHHs1 amepuKaHCbKoro rep6osoro opna; A Small, But Useful, Profit
HaZnpubyTOK Bif KOMepLiliHOT onepaLii 3 HyMi3MaTUYHUM MaTepianoM), HasBHICTb enNeMeHTIB
PO3MOBHOT MOBMW, LUMPOKE 3aCTOCYyBaHHS BfacHMX Ha3s Ta peaniii (Brown Ike - "BpayH AViK”,
KONekuinHniA cpibHnii gonap CLUA 1978 p. i3 306paxeHHAM npe3vaeHTa ElizeHxaBepa, SKuWia
po3noBcloAXKyBaBca y (hipMoBili kopuyHeBiil ckpuHbLi; Nixon Dollars - HikcoHoBCbKi gonapu,
MoHeT CLUA nonepegHix pokiB KapbyBaHHS, fKi Niwan B 06ir noymHatoum 3 1972 p. 3a uacis
npesngeHtctea P.HikcoHa), ckopoyeHb (NCLT, ANCLT - Non-Circulating Legal Tender /
Almost Non-Circulating Legal Tender - Heob6iroBi KomemopaTWBM - OBifIEliHIi  MOHETH,
Mpu3HaveHi N8 KONMEeKLiOHYyBaHHA, a He Ans o6iry, xoya i B CTaHi 6yTu 3aco60oMm nnatexy),
iHTEeHCMBHe (hOpMYyBaHHS Ta MOLUMPEHHS HOBUX TepMiHiB (Euroland - "€BponaHaia”, KpaiHu, Wwo
Hanexatb 40 €BpP0O30HM). He3Baxatoun Ha HethopMaslbHUIA XapaKTep 3rafaHnx TEPMIHIB Ta Yacom
BMMNaAKOBWIA XapakTep iX YTBOPEHHS, BOHW MalOTb YiTKO BM3HA4YEHe 3HAYeHHS Yy AaHiil ranysi
3HaHb i AeAani yacTille 3aCTOCOBYHOTHLCA Y CrelliabHii nitepaTypi,

Mpy cniBCTaBMEHHI aHrNincbBOT Ta YKPaAiHCbKOT TEPMIHOMONIT AaHOro ChpsAMyBaHHA Ta
BM3Ha4YeHHI npobneMm Ta MeTOAIB Ti Mepeknagy Cnif BpaxoByBaTwu psig ocobnmsocTeil. OfHOW 3
TakMx OCO6/IMBOCTEN CAif BBaXaTW LUMPOKE 3aCTOCYBaHHA CMiB Ta BUpasiB, AKi HanexaTb A0
TpeTix MoB (neco, Tanep, rpow, AWPXeM, Kpeiuep). epeknag Takux TepMiHiB, SKi MalTb
XapakTep iHTepHauioHani3miB, $K npaBuio, 3AIACHIOETLCS TpaHcKogyBaHHAM (transcribing,
transliteration) a6o npakTM4yHMM TpackpubyBaHHAM (practical transcribing) i npu HaaBHOCTI
BiJOMUX BU3HAHMX €KBIBaNEHTIB HE BUK/MKaE 0co6nMBUX TpygHowiB [3] TakmuM YMHOM, (DOHOBI
3HaHHSA Ta 3aCTOCYBaHHA [0BIAKOBOT NiTepaTypn Mae 0co6/MBe 3HaYeHHS. BaxnimBumM 3aBAaHHAM
€ nepeknag TepMmiHiB, fKi MalTb XapakTep peanii i nNpu3BoAATb A0 MO03aNiHrBICTUYHOI
HenepeknagHocTi. Lia npo6nema nigcuntoeTbesa opieHTalietd NPodeciiHMX CINbHOT Y KOXHOMY
MOBHOMY CepefioBULLi Ha Pi3Hi 06'€EKTU: B KOXHili KpaiHi nNpegMeTOM HAyKOBWUX AOCMIAKEHb i
KOMEKLiMHNX 3aXOMfeHb € B MepLy Yepry BiTYM3HAHA HYMi3MaTWKa, TOYHILLE KaXyuu, TOW
HYMi3MaTU4HWi MaTepian, wo 6yB B 06iry Ha TepuTopii AaHOT KpaiHW. Tak B aHrOMOBHUX
KpaiHax TpaAuLiiHO BMBYaIOTb, ONUCYIOTb, KOMEKLIOHYIOTb aHrMiNCbKi Ta aMepuKaHCbKi MOHeTH;
B YKpaiHi' nopy4 i3 yKpaiHCbKMMW MOHETaMW iHTepec BMKAMKaOTb MOHeTM [lonbuyi, Pocil,
ABCTPO-YTOpWMHN, ToMy akTyalbHUM € OMNWUCOBWIA Mepeknag Takux TepmiHiB (descriptive
translation), skuii [0O3BONSE PO3KPUTM 3MICT peanii. Leid nigxig mMoxe noegHyBaTuCh i3
TPaHCKpMOYBaHHAM Ta KanbKyBaHHAM (tracing) Ans yTBOPEHHSA /NAKOHIYHOIO EKBiBa/lEHTY,
6113bKOro fo opuriHany. Pasom 3 TUM Nepeknaj HaBiTb BY3bKOcCMeLianizoBaHUX NPOMeciiHmx
TEKCTiB, MpU3HaYeHnX A4 (haxiBuis, B 6aratboX BMNafKax BUMarae 4OAaTKOBMX KOMeHTapiB Ta
nosicHeHb 3 60Ky nepeknagaya. [ns nepeknagy TepMiHiB i3 eMOLUiHM 3a6apBieHHAM MOXe ByTu
3aCTOCOBaHWIA CTaHAapTHWIA Migxi4, KOAM €eKBiBaNeHT Mepejae uvwe 3micT opuriHany 6e3
30epeXKeHHs KOHHOTaLil. Pasom 3 TMM, Y BMNafgKax, Koy o6pasHicTb TepMiHY B OpuriHani moxe
afieKBaTHO CrpuiMaTuca duTayeM, AOUINbHUM YABNSETbCA 36epeXKeHHs Liei obpasHOCTi npw
nepeknagi.
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